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roamed about like a madman (Nar.i46:i-3). The heroine in sulks said to her lord: "Lord of the Town! The minstrel singing your praise is a mad chap; women who believe your words of love are also crazy; you with your heart hankering after harlots, are also mad; your chariot which is ridiculed by the townspeople as a net to catch women, is crazier than yourself" (Kali.
74:7-16).
5.    Kalippu (high/spirit)
The big fish in high spirits when hit by the javelin of the fishermen agitated the sea and after a while, losing its strength reached the water-front (Akam.210:1 6).
Emam - Patukaval (Protection refuge safety) Lord Civaperuman has the   great  askesis    which protects all living beings (Puram.i :ii,i3). Koppe-runcolan's feet became the protection   of   those who feared him (Puram.2i3:20,2i). Lord Murukan cut to the root the   great     mango tree     which contained the power of   Curapadman who   protected the demons (patui:4-6).  Ilanceral  Iruni-porai was the nephew of     Mantaranceral   who protected his   people   from    fear     (Pati.90:2,3). Atikan was   famous    as   a   protector of    birds (Akam 142:12,13). The comforting words   of   the maid that the hero    would    return     home  soon without causing them     any     fearful      anxiety, became a refuge to her   suffering heart (Nar.133: 7-11). The hero   said:" The horse of   palmyrah leaf, given to me by my beloved, has become my refuge (Kali. 139;24,25). The cloud   poured   rains heavily making the land invisible; giving   to   the world, life saving water (pari.Ti.2:1,2). 2.   Inpam (Joy/delight/happiness) Few were the kings who ruled the  earth happily (Puram.36o:8,9). Imaiyavararapan  Netunceralatan was a great warrior   of unflagging   fame,    like Lord Tirumal honoured with great   festivals, delightful   to   the   beholders    (Pati.15:38-40).   The earth is blessed with a happy dawn so that Lord Murukan with the cock on His standard    might
protect the people (Kuru.invo.5,6). People in Maturai city, would wake up from their happy slumber only to the sound of the Vedic chants and not the crowing sound of the cock, like the people of Uraiyur town (Pati Ti.7:8-11).
Er - I.   Alaku (Beauty)
Women had a complexion resembling the beauty of tender shoots of the mango tree (Matu.706.707). The Vatukar warriors defeating their enemies at midnight, seized beautiful herds of cattle (Akam.253:10,11,18). Owing to the separation from her lord, the heroine's soft and lovely arms stacked with bangles, grew lean (Kuru 377:2). The young woman wore bright bangles of much beauty on her hand (Nar.167:10). The hero's chariot moved over the beautiful green atiimpu creeper, upsetting the neytal plants (Aink.ioi). The glory-lily flower had pointed and lovely petals, that made the hill-side fragrant (Kali.59:3). The pools covered by luxuriant flowers, grew in loveliness
(Pari. 18:32,33).
2.  Kalappal (plough)
A certain chieftain of a small town with wells of brackish water dug out of rock, and earning his living with his bow as his plough, was capable of producing what he did not have, in order to give to others even when he was very poor (Puram.331:1-6). The farmers who tilled their lands with new ploughs wore cassia flowers(pati. 43:16). Fighting with the Vetci warriors, Karantai warriors, husbandmen whose ploughs were their bows, recovered their herds of cattle and then died (Akam.35:4-6). The hero who had successfully finished his work said that his heart was eager to meet the heroine, like a farmer with a single plough hastening to fill the moist field before it became dry (Kum.i3i:4-6).
3.  Oppu (Similarity/likeness)
The heroine had five-plaited tresses bright as gem (Akam.8:15). The hero caressed the locks of the heroine dark like night (Akam. 155:4). In the evening women wearing pendants, their eyes resembling the carp, poured ghee into lamps;e to see the sun, could reckon the rubies
